
25701214  9/13© 2013 Evenflo Company, Inc.

Read all instructions before assembly and use of the child carrier.  
Keep instructions for future use.

Lire toutes les instructions avant d’assembler et d’utiliser le porte-
bébé. Garder ce mode d’emploi pour utilisation ultérieure.

Lea todas las instrucciones antes de armar y usar el portabebé.  
Guarde estas instrucciones como referencia futura.

FRONT
&BACK
SNUGLI™



	

FALL HAZARD –  Infants can fall through a wide leg 
opening or out of carrier.
• Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly.
• Before each use, make sure all fasteners are secure.
• Take special care when leaning or walking.
• Never bend at waist; bend at knees.
• Only use this carrier for children between 7 lb and 32 lbs  
   (3.2 kg and 14.5 kg).

SUFFOCATION HAZARD –  Infants under four months 
can suffocate in this product if face is pressed tight against 
your body.
• Do not strap infant too tight against your body.
• Allow room for head movement.
• Keep infant’s face free from obstructions at all times.
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Registration Information
Please register this product so we can reach you if there is 
a safety alert or recall. We will not sell, rent, or share your 
personal information. To register your product, please complete 
and mail the card that came with it or visit our online registra-
tion at www.snugli.com/register-product.

 WARNING 

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE USE. 
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE  

ASSEMBLING AND USING THE SOFT 
CARRIER.

 FALL AND 
SUFFOCATION HAZARD

For future reference, record the model number of your 
carrier AND the date of manufacture below.

 Model Number:

 Date of Manufacture:

WARNING  
• NEVER leave child in carrier unless being worn by  
   caregiver. Child may fall, suffocate, or strangle.
• Child must face towards you until he or she can  
   hold head upright.
• Check to assure all buckles, snaps, straps and adjust- 
   ments are secure before each use.
• Check for ripped seams, torn straps or fabrics, and  
   damaged fasteners before each use.
• Ensure proper placement of child in product, includ- 
   ing leg placement.
• Premature infants, infants with respiratory problems,  
   and infants under four months are at the greatest  
   risk of suffocation.
• Never use a soft carrier when balance or mobility is  
   impaired because of exercise, drowsiness, or medical  
   conditions.
• Never use a soft carrier while engaging in activities  
   such as cooking and cleaning, which involve a heat  
   source or exposure to chemicals.
• Never wear a soft carrier while driving or being a 
   passenger in a motor vehicle.
• Do not place sharp objects in carrier pockets.
• Ensure child’s body parts are clear when closing any    
   fasteners.



Always select a seat height position that provides the 
smallest leg opening suitable for the baby. You should be 
able to fit two fingers between the baby’s leg and the  
carrier’s leg openings C.

C

A

B
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Adjusting the Seat

2

The carrier can be  
adjusted to two seat  
positions as baby grows.  
The highest snap A is 
used for infants. To change 
the seat position, unfasten 
each seat positoning  
snap B and slide to the 
desired level.  
Fasten snaps securely  
BEFORE placing baby  
in carrier.
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Know Your Carrier

Parent Shoulder Straps
Head Support Buckle

Head 
Support

Vent Opening

Side-entry Buckle

Seat Positioning 
Snaps

Waist Belt

Waist Buckle

Shoulder Strap 
Buckle

Connector Strap
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Using Carrier as a Front Pack – Facing Inward

1

A

A

While supporting baby with 
your left arm, grasp the  
buckle A and place it over 
the locking posts B until 

you hear an audible click. Pull on the side of the carrier 
to make sure the buckle is securely fastened.

To unfasten the side-entry 
buckle, support baby with 
your left arm then squeeze 
both release buttons on 
the buckle A and remove 
it from the locking 
posts B. 

B

B

IMPORTANT: Child MUST face toward you until he or she 
can hold head upright (about 4 to 5 months old).

Sit down.  
Be sure the side entry buck-
les and the infant shoulder 
straps are un-buckled, and 
carrier is on your lap. Place 
baby onto carrier facing 
you with legs straddling 
carrier.
BE PREPARED FOR BABY’S 
SUDDEN MOVEMENT! 
While supporting baby’s 
head and back, carefully 
raise carrier and baby up 
toward your chest.

A

B

A

C
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Wearing Your Carrier

1

Put the carrier on before plac-
ing your baby in the carrier.  
Make sure the connector 
strap A in the back is buck-
led securely. With the carrier 
in front of you, slip the carrier 
over your head. Buckle the 

WARNING
Connector strap must be 

buckled securely when carry-
ing baby in the front position. 
Baby could be seriously injured 

if shoulder straps slip out  
of position.

Pull on excess waist  
belt strap C to  
remove all slack.

Buckle both shoulder  
straps D. Make sure they 
fasten with an audible click. 

Tighten the shoulder 
straps by pulling on 
the excess strap E.

ED

E
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waist belt B securely with an audible click. 
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Using Carrier as a Front Pack – Facing Inward

Make sure baby is comfortable with legs fully through leg 
openings E, and baby’s arms resting above the side-entry 
buckle A. You should be able to fit two fingers between 
the baby’s leg and the leg openings E.  
MAKE SURE ALL BUCKLES ARE FASTENED SECURELY.

E

3

Using Carrier as a Front Pack – Facing Inward

While supporting baby,  
place the head support 
buckle C over the locking 
post D until you hear  
an audible click. Pull on the 
buckle to make sure it is 
securely fastened.

Adjust head support as  
necessary to support baby’s 
head. Repeat on the other 
side.

To unfasten the head sup-
port buckle, support baby 
with your left arm then 
squeeze both release but-
tons on the buckle C and 
remove it from the locking 
post D. 

C
D

C
D
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Make sure baby is comfortable with legs fully through leg 
openings F, and baby’s arms resting above the side-entry 
buckle A. You should be able to fit two fingers between 
the baby’s leg and the leg openings F.  
MAKE SURE ALL BUCKLES ARE FASTENED SECURELY.

F

A

Using the Carrier as a Front Pack – Facing Outward

3 Fold head support C down 
then place the head support 
buckle D over the locking  
post E until you hear an 
audible click. Pull on the 
buckle to make sure it is 
securely fastened. 
Repeat on the other side.

To unfasten the head  
support buckle, squeeze 
both release buttons on 
the buckle D and remove 
it from the locking  
post E. 

4
A

A

While supporting baby with 
your left arm, grasp the  
buckle A and place it over 
the locking posts B until 

you hear an audible click. Pull on the side of the carrier 
to make sure the buckle is securely fastened.

To unfasten the side-entry 
buckle, support baby with 
your left arm then squeeze 
both release buttons on 
the buckle A and remove 
it from the locking 
posts B. 

B

B

A

Sit down.
With unbuckled carrier on 
your lap, place baby onto 
carrier facing away from 
you with legs straddling 
carrier.
BE PREPARED FOR BABY’S 
SUDDEN MOVEMENT! 
Support baby’s chest while 
bringing the carrier up 
toward baby’s chest. 

Using the Carrier as a Front Pack – Facing Outward

1

2
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Fasten waist belt B. Make 
sure it fastens with an 
audible click.

B

Have a second person put 
the carrier with the child in 
it on your back as you pull 
the parent straps A over 
your shoulders.A

Using the Carrier as a Back Pack

3

4

Using the Carrier as a Back Pack

C

C

While supporting baby with 
your left arm, grasp the  
buckle C and place it over 
the locking posts D until 

you hear an audible click. Pull on the side of the carrier 
to make sure the buckle is securely fastened.

To unfasten the side-entry 
buckle, support baby with 
your left arm then squeeze 
both release buttons on 
the buckle C and remove 
it from the locking 
posts D. 

D

D

C

Sit down. 
With carrier on your lap, 
have child sit with legs 
straddling the carrier seat. 
Parent straps A and waist 
belt B should be facing 
away from you, as shown.

B

AA

1

2

IMPORTANT: Child MUST be able to sit upright unassisted 
(about 6 months old) and MUST face forward, toward  

the caregiver.



12 13

Care and Maintenance

•	 Buckle all straps before laundering.  
•	 Hand or machine wash separately in cold water,  

gentle cycle.
• 	Do not bleach or iron. Line dry.
•  PRODUCT STORAGE/LIFETIME: For optimal durability and 

use of this carrier, the manufacturer recommends stor-
ing this product in its original packaging or an airtight 
container in a cool, dry place. Do not expose the product 
to sun or extreme temperatures. Always check the straps, 
buckles, and fabric condition before use, particularly after 
any period of extended storage.This product has a useful 
lifetime of six (6) years from date of manufacture.

F

C

Tighten the parent straps, 
waist belt,  and connector 
straps by pulling on the 
excess straps.

Fasten connector strap E. 
Make sure it fastens with an 
audible click. 

E

Using the Carrier as a Back Pack

5

6

7 Make sure baby is com-
fortable with legs fully 
through leg openings F, 
and baby’s arms above 
the side-entry buckle C. 
You should be able to fit 
two fingers between the 
child’s leg and the leg 
openings F.  
MAKE SURE ALL BUCKLES 
ARE FASTENED SECURELY.



For a period of 90 days from the original purchase of this 
Product, Evenflo warrants to the original end user (“Pur-
chaser”) this Product (including any accessories) against 
defects in material or workmanship. Evenflo’s sole ob-
ligation under this express limited warranty shall be, at 
Evenflo’s option, to repair or replace any Product that is 
determined to be defective by Evenflo and determined to 
be covered by this warranty.

Repair or replacement as provided under this warranty is 
the exclusive remedy of the Purchaser. Proof of purchase 
in the form of a receipted invoice or bill of sale evidenc-
ing that the Product is within the warranty period must be 
presented to obtain warranty service. This express limited 
warranty is extended by Evenflo ONLY to the original Pur-
chaser of the Product and is not assignable or transferable 
to subsequent purchasers or end users of the Product. For 
warranty service, contact ParentLink Consumer Resource 
Center at (800) 374-3603 or www.snugli.com.

EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE 
LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS PRODUCT 
IS HEREBY DISCLAIMED. EVENFLO SHALL NOT BE LIABLE 
FOR ANY INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, SPECIAL OR 
PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND FOR BREACH OF THE 
EXPRESS LIMITED WARRANTY ON THIS PRODUCT, OR 
ANY WARRANTY IMPLIED BY OPERATION OF LAW. OTHER 
THAN THE EXPRESS LIMITED WARRANTY SET FORTH 
ABOVE, THERE ARE NO OTHER WARRANTIES THAT AC-
COMPANY THIS PRODUCT AND ANY ORAL, WRITTEN OR 
ANY OTHER EXPRESS REPRESENTATION OF ANY KIND IS 
HEREBY DISCLAIMED.

Limited Warranty
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For consumers’ transactions in Australia, the limited war-
ranty terms contained in the above statements, except 
to the extent lawfully permitted, do not exclude, restrict, 
or modify but are in addition to any mandatory statutory 
rights.  For Australian consumers, our goods come with 
guarantees that cannot be excluded under Australian Con-
sumer Law.  You are entitled to a replacement or refund 
for a major failure and for compensation for any other rea-
sonably foreseeable loss or damage.  You are also entitled 
to have the goods repaired or replaced if the goods fail to 
be of acceptable quality and the failure does not amount 
to a major failure.

                                            For Australian Consumers

• www.snugli.com • USA: 1-800-374-3603 8 AM – 5 PM E.T. 
• Canada: 1-800-374-3603 • México: 01-800-706-12-00
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DANGER DE CHUTE –  Les nourrissons peuvent tomber par 
une grande ouverture de jambe ou hors du porte-bébé.
• Ajuster l’ouverture de jambes pour bien l’adapter aux  
   jambes du bébé.
• Avant chaque utilisation, s’assurer que toutes les attaches  
   sont bien fixées.
• User de prudence en se penchant vers l’avant ou en marchant.
• Ne jamais se pencher en avant à partir de la taille ; plier  
   les genoux.
• Utiliser ce porte-bébé uniquement pour les enfants pesant  
   de 3,2 à 14,5 kg (7 à 32 lb).
DANGER DE SUFFOCATION –  Les nourrissons de 
moins de 4 mois peuvent suffoquer dans ce produit si leur vis-
age est trop pressé contre votre corps.
• Ne pas trop serrer la sangle pour attacher l’enfant contre  
   votre corps.
• Laisser de l’espace pour les mouvements de la tête.
• Toujours garder le visage du nourrisson libre de toutes  
   obstructions.

Informations d’enregistrement
Nous vous prions d’enregistrer ce produit afin de pouvoir être 
contacté en cas d’avertissement de sécurité ou de rappel. 
Nous nous engageons à ne pas vendre, louer ou partager  
vos informations personnelles. Pour enregistrer ce produit, 
compléter et envoyer la carte jointe au parc ou visiter notre 
site d’enregistrement en ligne à  
www.snugli.com/register-product.

   AVERTISSEMENT

IMPORTANT ! GARDER POUR UTILISA-
TION ULTÉRIEURE. LIRE TOUTES LES IN-
STRUCTIONS AVANT L’ASSEMBLAGE ET 
L’UTILISATION DU PORTE-BÉBÉ SOUPLE.

DANGER DE CHUTE ET DE 
SUFFOCATION

AVERTISSEMENT 
• NE JAMAIS laisser l’enfant dans le porte-bébé à moins qu’il ne soit    
   porté par la personne responsable de l’enfant. L’enfant peut tomber,  
   suffoquer ou s’étrangler.
• L’enfant DOIT vous faire face jusqu’à ce qu’il puisse tenir sa tête  
  droite.
• S’assurer que toutes les boucles, les boutons-pression, les sangles et  
   les réglages sont bien sécurisés avant chaque utilisation.
• S’assurer que des coutures, les sangles ou le tissu ne sont pas déchirés  
   et que les attaches sont en bon état avant chaque utilisation.
• S’assurer de placer correctement l’enfant dans le produit, y compris  
   ses jambes.
• Les nouveau-nés prématurés, les nouveau-nés souffrant de troubles  
   respiratoires et les nourrissons de moins de 4 mois courent le plus  
   grand risque d’étouffement.
• NE JAMAIS utiliser un porte-bébé souple lorsque l’équilibre ou la  
   mobilité sont compromis en raison d’exercices, de somnolence ou  
   de condition médicale.
• NE JAMAIS porter un porte-bébé souple pendant la participation à  
   des activités telles que la cuisson des repas ou le nettoyage qui  
   impliquent une source de chaleur ou l’exposition à des produits  
   chimiques.
• NE JAMAIS porter un porte-bébé souple pendant la conduite ou en  
   tant que passager d’un véhicule automobile.
• NE PAS placer d’objets tranchants dans les poches du porte-bébé.
• S’assurer que les parties du corps de l’enfant sont éloignées lors de la  
   fermeture des attaches.

Pour référence ultérieure, noter le numéro de modèle  
du porte-bébé ET la date de fabrication.

Numéro de modèle :
 Date de fabrique :
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Toujours choisir la hauteur de siège qui offre la plus petite 
ouverture de jambe s’adaptant au bébé. Il devrait être 
possible de mettre deux doigts entre la jambe du bébé et 
l’ouverture de jambe C du porte-bébé.

C

A

B

Pour régler le siège

2

Le siège du porte-bébé 
peut être réglé sur deux 
positions pour le bébé qui 
grandit.  
Le bouton-pression A le 
plus haut est utilisé avec 
les nouveau-nés. Pour 
modifier la position du 
siège, détacher chaque 
bouton-pression B de 
positionnement du siège et 

1

C

faire glisser au niveau souhaité. Bien attacher les boutons-
pression AVANT de mettre le bébé dans le porte-bébé.

Pour se familiariser avec le porte-bébé

Bretelles pour parent
La boucle du repose-tête

Repose-tête

Ouvertures 
pour ventilation

Boucle d’entrée 
latérale

Boutons-pression 
de positionnement 

Ceinture

Boucle de ceinture

Boucle de bretelle

Sangle de connexion
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2

Pour utiliser le porte-bébé en position face au parent

1

A

A
B

B

IMPORTANT : L’enfant DOIT vous faire face jusqu’à ce qu’il 
soit capable de tenir sa tête droite (vers 4 ou 5 mois environ).

S’asseoir.  
S’assurer que les boucles 
d’entrée latérale et les sangle 
d’épaules du nouveau-né sont 
détachées et que le porte-bébé 
se trouve sur les genoux du 
parent. Mettre le bébé, face à 
soi, à califourchon sur le porte-
bébé. 
S’ATTENDRE À CE QUE LE 
BÉBÉ FASSE DES MOUVE-
MENTS BRUSQUES ! 
Tout en soutenant la tête et le 
dos du bébé, relever soigneuse-
ment le porte-bébé et le bébé 
en direction de la poitrine.

A

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, prendre 
en main la boucle A et la 
placer par-dessus les ergots 

de verrouillage B jusqu’à ce qu’un clic soit audible. Tirer 
sur le côté du porte-bébé pour s’assurer que la boucle est 
bien attachée.

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, appuyer sur 
les deux boutons de désen-
clenchement situés sur la 
boucle A et l’extraire des 
ergots de verrouillage B. 

B

A

C

C

Pour porter le porte-bébé

1

Mette le porte-bébé sur soi 
avant d’y installer le bébé. 
S’assurer de bien attacher la 
boucle de la sangle de con-
nexion A, située au dos. Le 
porte-bébé situé devant soi, 
le faire passer au-dessus de  

La sangle de connexion doit 
être bien attachée lorsque 

l’enfant est porté en position 
avant. Le bébé risque de subir 
des blessures graves si les bre-
telles glissent de leur position.

Tirer sur l’excédent de 
ceinture C pour en 
éliminer le mou.

Attacher les deux bretelles D. 
S’assurer qu’elles s’enclenche 
avec un clic audible.

Serrer les bretelles en tirant 
sur l’excédent de sangle E.

ED

E

2

la tête. Bien attacher la boucle de la ceinture B avec un 
clic audible. 

   AVERTISSEMENT
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A

4

Pour utiliser le porte-bébé en position face au parent

S’assurer que le bébé est à l’aise et que ses jambes passent 
complètement au travers des ouvertures de jambes E et que 
les bras du bébé reposent au-dessus des boucles d’entrée 
latérale A. Il doit être possible de mettre deux doigts entre 
la jambe du bébé et les ouvertures de jambes E. 

S’ASSURER QUE TOUTES LES BOUCLES SONT BIEN  
ATTACHÉES.

E

3

Pour utiliser le porte-bébé en position face au parent

En soutenant la tête du 
bébé, placer la boucle du 
repose-tête C sur l’ergot  
de verrouillage D jusqu’à  
enclenchement avec un 
«clic» audible. Tirer sur la 
boucle pour s’assurer qu’elle 
est bien attachée.
Ajuster le repose-tête selon  
le besoin pour soutenir la 
tête du bébé. Répéter de 
l’autre côté.

Pour détacher la boucle du 
repose-tête, soutenir la tête 
du bébé avec le bras gauche, 
appuyer ensuite sur les deux 
boutons de désenclenche-
ment situés sur la boucle C 
et l’extraire de l’ergot de  
verrouillage D. 

C
D

C
D
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E
D

C

E
D

S’assurer que le bébé est à l’aise et que ses jambes passent 
complètement au travers des ouvertures de jambes F et que 
les bras du bébé reposent au-dessus des boucles d’entrée 
latérale A. Il doit être possible de mettre deux doigts entre 
la jambe du bébé et les ouvertures de jambes F. S’ASSURER 
QUE TOUTES LES BOUCLES SONT BIEN ATTACHÉES.

F

A

Pour utiliser le porte-bébé en position face à la route

3

4

Replier le repose-tête C et 
placer ensuite la boucle du 
repose-tête D sur l’ergot de 
verrouillage E jusqu’à  
enclenchement avec un 
«clic» audible. Tirer sur la 
boucle pour s’assurer qu’elle 
est bien attachée.  
Répéter de l’autre côté.

Pour détacher la boucle du 
repose-tête, appuyer sur 
les deux boutons de désen-
clenchement situés sur la 
boucle D et l’extraire de 
l’ergot de verrouillage E. 

S’asseoir.  
Les boutons-pression et 
boucles étant détachés, 
étendre le porte-bébé sur 
les genoux et y mettre le 
bébé à califourchon sur 
celui-ci, en position face à 
la route. 
S’ATTENDRE À CE QUE LE 
BÉBÉ FASSE DES MOUVE-
MENTS BRUSQUES ! 
Soutenir la poitrine du 
bébé tout en rapprochant 
le porte-bébé de la poitrine 
du bébé. 

Pour utiliser le porte-bébé en position face à la route

1

2

A

A
B

B

A

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, prendre 
en main la boucle A et la 
placer par-dessus les ergots 

de verrouillage B jusqu’à ce qu’un clic soit audible. Tirer 
sur le côté du porte-bébé pour s’assurer que la boucle est 
bien attachée.

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, appuyer sur 
les deux boutons de désen-
clenchement situés sur la 
boucle A et l’extraire des 
ergots de verrouillage B. 
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Attacher la ceinture B. 
S’assurer qu’elle s’enclenche 
avec un clic audible.

B

Demander à une autre 
personne de mettre le 
porte-bébé avec le bébé sur 
votre dos pendant que vous 
passez les bretelles A sur les 
épaules.

A

Pour utiliser comme sac á dos

3

4

Pour utiliser comme sac á dos

S’asseoir. 
Le porte-bébé sur les 
genoux, asseoir l’enfant à 
califourchon sur le siège 
du porte-bébé. Les bre-
telles pour parent A et la 
ceinture B doivent faire 
face à l’extérieur, comme 
illustré.

B

AA

1

IMPORTANT: L’enfant DOIT pouvoir s’asseoir en position 
droite sans aucune aide (vers 6 mois environ) et DOIT faire 
face à la route, en direction de la personne qui le surveiller.

2

C

C
D

D

A

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, prendre 
en main la boucle C et la 
placer par-dessus les ergots 

de verrouillage D jusqu’à ce qu’un clic soit audible. Tirer 
sur le côté du porte-bébé pour s’assurer que la boucle est 
bien attachée.

En soutenant le bébé avec 
le bras gauche, appuyer sur 
les deux boutons de désen-
clenchement situés sur la 
boucle C et l’extraire des 
ergots de verrouillage D. 
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Entretien et nettoyage 

•	 Boucler toutes les sangles avant le lavage.
•	 Laver séparément à la main ou en machine à l’eau froide 

sur cycle délicat.
•	 Ne pas se servir d’eau de Javel ni repasser. Laisser sécher  

à l’air.
• RANGEMENT ET DURÉE DE VIE DU PRODUIT : Pour   
 durabilité et utilisation optimales de ce porte-bébé, 

   le fabricant recommande de ranger ce produit dans   
 l’emballage d’origine ou un contenant hermétique    
 dans un endroit frais et sec. Ne pas exposer ce produit  
 au soleil ou à des températures extrêmes. Toujours  
 examiner l’état des sangles, des boucles et du tissu  
 avant l’utilisation, particulièrement après un range- 
 ment prolongé. Ce produit a une vie utile de six (6) ans  
 à partir de la date de fabrication.

F

C

Serrer les bretelles pour 
a parent, la ceinture, et 
la sangle de connexion 
en tirant sur la sangle 
d’excédent.

Attacher la sangle de con-
nexion E. S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible. 

E

Pour utiliser comme sac á dos

5

6

7 S’assurer que le bébé est 
à l’aise et que ses jambes 
passent complètement au 
travers des ouvertures de 
jambes F et que les bras 
du bébé reposent au-dessus 
des boucles d’entrée laté-
rale C. Il doit être possible 
de mettre deux doigts en-
tre la jambe du bébé et les 
ouvertures de jambes F. 
S’ASSURER QUE TOUTES 
LES BOUCLES SONT BIEN 
ATTACHÉES.
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Evenflo garantit ce Produit (y compris les accessoires) à 
l’utilisateur final d’origine (« Acheteur ») contre tout défaut de 
matériau ou de fabrication pour une période de quatre-vingt-dix 
(90) jours à partir de la date de l’achat initial de ce produit. La 
seule responsabilité d’Evenflo sous les termes de cette garantie 
explicite limitée est de réparer ou de remplacer, à sa discrétion, 
tout Produit qu’il jugera être défectueux et qui sera déterminé 
par Evenflo être couvert sous les termes de cette garantie.

La réparation ou le remplacement sous les termes de cette ga-
rantie est le seul recours de l’Acheteur. La preuve d’achat sous la 
forme d’une facture ou d’un  contrat de vente, prouvant que le 
produit est toujours sous la période de garantie, doit être fournie 
pour obtenir le service de garantie. Cette garantie explicite 
limitée est accordée EXCLUSIVEMENT par Evenflo à l’Acheteur 
initial de ce Produit et ne peut être attribuée, ni transférée aux 
acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. Pour le service 
de garantie, veuillez contacter le centre « ParentLink Consumer 
Resource Center » au (800) 374-3603 ou www.snugli.com.

À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI APPLI-
CABLE, TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR COMMERCIALE 
OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER DE CE PRODUIT 
EST EXCLUE. EVENFLO NE SERA PAS TENU POUR RESPONSABLE 
POUR TOUS DOMMAGES ACCESSOIRES, INDIRECTS, SPÉCIAUX 
OU DOMMAGES-INTÉRÊTS DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT 
POUR MANQUEMENT À TOUTE GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE 
DE CE PRODUIT OU TOUTE GARANTIE IMPLICITE SOUS-ENTEN-
DUE PAR LA LOI. AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE 
PRODUIT. À L’EXCEPTION DE LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE 
CI-PRÉSENTÉE, AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE 
PRODUIT ET TOUTE REPRÉSENTATION ORALE, ÉCRITE OU EX-
PLICITE DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT EST EXCLUE PAR  
LA PRÉSENTE.

Garantie Limitée

En ce qui concerne les transactions en Australie, les 
termes de la garantie limitée inclus dans les déclarations 
ci-dessus, sauf dans la mesure autorisée par la loi ap-
plicable, n’excluent, ne restreignent, ni ne modifient les 
droits contraignants reconnus par la loi, mais s’y ajoutent. 
Pour les consommateurs australiens, nos marchandises 
sont couvertes par des garanties qui ne peuvent pas être 
exclues sous les termes de la législation australienne de 
la protection des consommateurs. Vous avez droit au 
remplacement ou au remboursement pour une défail-
lance majeure et à une compensation pour toute autre 
perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez 
également droit à la réparation ou au remplacement des 
marchandises si ces celles-ci ne sont pas de qualité accept-
able et si la défaillance ne s’avère pas être une défaillance 
majeure.

                       Destiné aux consommateurs Australiens

• www.snugli.com • USA: 1-800-374-3603 8 h à 17 h, heure normale  
de l’Est • Canada: 1-800-374-33603 • México: 01-800-706-12-00
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Información de registro
Registre este producto para que podamos comunicarnos con 
usted en caso de un aviso de seguridad o retiro de producto 
del mercado. No venderemos, alquilaremos ni compartiremos 
su información personal. Para registrar su producto, llene de-
bidamente y envíe por correo la tarjeta que se incluye o visite 
nuestro registro en línea en  
www.snugli.com/register-product.

PELIGRO DE CAÍDA –  los bebés pueden caerse por una de las 
aberturas anchas para las piernas o fuera del portabebé.
• Ajuste las aberturas de las piernas para que queden ceñidas a  
   las piernas del bebé.
• Antes de usar el producto cada vez, asegúrese de que todos  
   los sujetadores estén asegurados.
• Tenga especial cuidado al inclinarse o caminar.
• Nunca doble la cintura al agacharse, siempre doble las rodillas.
• Use este portabebé solo con niños que pesan entre 3.2 kg y  
   14.5 kg (7 lb y 32 lb).

PELIGRO DE ASFIXIA –  Los bebés de menos de 4 meses de edad 
pueden asfixiarse en este producto si la cara del bebé se presiona 
contra el cuerpo de la persona que lo lleva cargado.
• No sujete al bebé demasiado apretado contra el cuerpo de la  
   persona que lo lleva cargado.
• Deje espacio para que el bebé pueda mover la cabeza.
• Mantenga la cara del bebé libre de obstrucciones en  
   todo momento.

   ADVERTENCIA

¡IMPORTANTE! GUARDE PARA USO  
FUTURO. LEA TODAS LAS  

INSTRUCCIONES ANTES DE ENSAMBLAR 
Y USAR EL PORTABEBÉ SUAVE.

PELIGRO DE CAÍDA Y 
ASFIXIA

   ADVERTENCIA
• NUNCA deje al niño en el portabebé a menos que  
   lo lleve cargado la persona que lo cuida. El niño puede  
   caerse, asfixiarse o estrangularse.
• El niño DEBE estar orientado hacia usted hasta que  
   pueda mantener erguida la cabeza.
• Asegúrese de que todas las hebillas, broches, correas y  
   ajustes estén asegurados antes de cada uso. 
• Revise que no tenga costuras descosidas, correas o telas  
   rotas ni sujetadores dañados antes de cada uso. 
• Compruebe que el niño esté colocado correctamente en  
   el portabebé, incluidas las piernas. 
• Los bebés prematuros, los bebés con problemas respi- 
   ratorios y los bebés menores de 4 meses de edad corren  
   mayor riesgo de asfixia. 
• NUNCA use un portabebé suave cuando el equilibrio  
   o la movilidad estén afectados a causa de ejercicio  
   físico, somnolencia o afecciones médicas. 
• NUNCA use un portabebé suave mientras participa  
   en actividades como cocinar y limpiar que incluyan una  
   fuente de calor o exposición a productos químicos.
• NUNCA use un portabebé suave mientras conduce o  
   como pasajero en un vehículo motorizado. 
• NO coloque objetos afilados en los bolsillos del porta-bebé. 
• Asegúrese de que ninguna parte del cuerpo del niño  
   quede atrapada al cerrar los sujetadores. 

Para referencia futura, registre a continuación el 
número de modelo Y la fecha de fabricación del 
portabebé.
Numéro de modelo:

 Fecha de fabricacion: 
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Siempre seleccione la altura del asiento que proporcione 
la abertura más pequeña e ideal para las piernas del bebé. 
Debe poder colocar dos dedos entre la pierna del bebé y la 
abertura para pierna del portabebés C.

C

A

B

Cómo ajustar el asiento

2

El asiento del portabebés 
se puede ajustar en dos 
posiciones según vaya 
creciendo el bebé.  
El broche más alto A se 
usa para bebés pequeños. 
Para cambiar la posición 
del asiento, desabroche 
cada uno de los broches 
de ajuste del asiento B y 
deslice al nivel deseado. 
Abroche bien los broches 
ANTES de colocar al bebé 
en el portabebés.

1

C

Conozca su portabebés 

Correas para los  
hombros de los padres

La hebilla del soporte de la cabeza

Soporte 
de la 

cabeza

Aberturas de  
ventilación

Hebilla de entrada 
lateral

Broches de ajuste  
del asiento

Correa de la cintura

Hebilla de la 
cintura

Hebilla de la correa 
del hombro

Correa del  
conector
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2

Colocación del bebé en el portabebé – Orientado hacia adentro

1

A

A

B

IMPORTANTE: El niño TIENE que mirar hacia usted hasta 
que el niño pueda soportar la cabeza erguida (aproxima-

Siéntese. Asegúrese de que 
las hebillas de entrada lateral y 
las correas de los hombros del 
bebé estén desabrochadas, y 
coloque el portabebés sobre 
su regazo. Coloque al bebé 
mirando hacia usted sobre 
el portabebés con una pierna 
del bebé a cada lado del  
portabebés. 
¡ESTÉ PREPARADO PARA EL  
MOVIMIENTO REPENTINO 
DEL BEBÉ!  
Mientras soporta la cabeza y 
espalda del bebé, con cuidado 
suba el portabebés y el bebé 
hacia el pecho de usted.

B

A

Mientras sostiene al bebé con 
el brazo izquierdo, tome la 
hebilla A y colóquela sobre 
los postes de fijación B hasta 

que escuche un chasquido. Jale el lado del portabebé para 
asegurarse de que la hebilla esté bien abrochada.

Mientras sostiene al bebé 
con el brazo izquierdo, 
apriete ambos botones de 
liberación en la hebilla A 
y retírela de los postes de 
fijación B. 

B

A

C

C

Uso del portabebés 

1

Póngase el portabebés antes 
de colocar a su bebé en el 
portabebés. Asegúrese de 
que la correa del conector 
A en la espalda esté bien 
abrochada. Con el portabe-
bés frente a usted, deslice el 

La correa del conector tiene 
que estar bien abrochada cu-
ando lleve al bebé cargado en 
frente. El bebé podría lesion-

arse gravemente si las correas 
de los hombros se deslizan 

fuera de su lugar.

Jale el exceso de la 
correa de la cintura C 
para eliminar toda la 
holgura.

Abroche ambas correas de 
los hombros D. Asegúrese 
de que se abrochen con un 
chasquido.

Apriete las correas de los 
hombros jalando el exceso 
de correa E.

ED

E

2

portabebés sobre su cabeza. Abroche con seguridad 
la correa de la cintura B con un chasquido. 

   ADVERTENCIA
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A

4

Colocación del bebé en el portabebé – Orientado hacia adentro

Asegúrese de que el bebé esté cómodo con las piernas 
completamente a través de las aberturas para las  
piernas D, y los brazos descansando arriba de la hebilla  
de entrada lateral A. Debe poder colocar dos dedos entre  
la pierna del bebé y la abertura para pierna D.  
ASEGÚRESE DE QUE TODAS LAS HEBILLAS ESTÉN BIEN 
ABROCHADAS.

E

3

Colocación del bebé en el portabebé – Orientado hacia adentro

Mientras sostiene al bebé, 
coloque la hebilla del soporte 
para la cabeza C sobre el 
poste de fijación D hasta 
que escuche un chasquido.  
Jale la hebilla para asegu-
rarse de que esté abrochada 
firmemente.
Ajuste el soporte para la  
cabeza según sea necesario 
para apoyar la cabeza del 
bebé. Repita el procedimiento 
en el otro lado.

Para desabrochar la hebilla 
del soporte para la cabeza, 
sostenga al bebé con el 
brazo izquierdo, apriete 
ambos botones de liberación 
en la hebilla C y retírela del 
poste de fijación D. 

C
D

C
D
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E
D

C

E
D

Asegúrese de que el bebé esté cómodo con las piernas com-
pletamente a través de las aberturas para las piernas F, y los 
brazos descansando arriba de la hebilla de entrada lateral A. 
Debe poder colocar dos dedos entre la pierna del bebé y la 
abertura para pierna F. ASEGÚRESE DE QUE TODAS LAS  
HEBILLAS ESTÉN BIEN ABROCHADAS.

F

A

Colocación del bebé en el portabebé – Orientado hacia afuera 

3

4

Pliegue el soporte para la  
cabeza C hacia abajo y luego 
coloque la hebilla del soporte 
para la cabeza D sobre el 
poste de fijación E hasta que 
escuche un chasquido. Jale la 
hebilla para asegurarse de que 
esté abrochada firmemente.  
Repita el procedimiento en el 
otro lado.

Para desabrochar la hebilla del 
soporte para la cabeza, apriete 
ambos botones de liberación 
en la hebilla D y retírela del 
poste de fijación E. 

Siéntese.  
Con el portabebés desa-
brochado sobre su regazo, 
coloque al bebé en el  
portabebés mirando 
hacia el frente y con una 
pierna del bebé a cada lado 
del portabebés. 
¡ESTÉ PREPARADO PARA 
EL MOVIMIENTO REPEN-
TINO DEL BEBÉ!  
Soporte el pecho del bebé 
mientras sube el portabebés 
hacia el pecho del bebé. 

Colocación del bebé en el portabebé – Orientado hacia afuera 

1

2

A

A

B

B

A

Mientras sostiene al bebé con 
el brazo izquierdo, tome la 
hebilla A y colóquela sobre 
los postes de fijación B hasta 

que escuche un chasquido. Jale el lado del portabebé para 
asegurarse de que la hebilla esté bien abrochada.

Mientras sostiene al bebé 
con el brazo izquierdo, 
apriete ambos botones de 
liberación en la hebilla A 
y retírela de los postes de 
fijación B. 
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Abroche la correa de la 
cintura B. Asegúrese de 
que se abroche con un  
chasquido.

B

Pida a otra persona que 
coloque el portabebés con 
el niño en su espalda mien-
tras usted jala las correas 
de los padres A sobre sus 
hombros.

A

Uso del portabebés como mochila

3

4

Uso del portabebés como mochila

Siéntese. 
Con el portabebés sobre 
su regazo, haga que el 
niño se siente con una 
pierna a cada lado del 
asiento del portabebés.  
Las correas de los padres 
A y de la cintura B de-
ben quedar hacia el lado 
opuesto de usted, como 
se muestra.

B

AA

1

IMPORTANTE: El niño TIENE poder sentarse derecho sin 
ayuda (aproximadamente a los 6 meses de edad) y TIENE 

que mirar hacia delante, hacia la persona que lo lleva.

2

C

C

D

D

C

Mientras sostiene al bebé con 
el brazo izquierdo, tome la 
hebilla C y colóquela sobre 
los postes de fijación D hasta 

que escuche un chasquido. Jale el lado del portabebé para 
asegurarse de que la hebilla esté bien abrochada.

Mientras sostiene al bebé 
con el brazo izquierdo, 
apriete ambos botones de 
liberación en la hebilla C 
y retírela de los postes de 
fijación D. 



Cuidado y mantenimiento

•	 Abroche todas las correas antes de lavar.
•	 Lave a mano o en lavadora por separado en agua fría, ciclo 

para ropa delicada.
•	 No use blanqueador ni plancha. Cuelgue para secar.
• ALMACENAMIENTO Y VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO: Para 

obtener la mayor duración y uso de este portabebé, el fabri-
cante recomienda guardar este producto en el empaque 
original o en un recipiente hermético en un lugar fresco 
y seco. No exponga el producto al sol o a temperaturas 
extremas. Compruebe siempre el estado de las correas, 
hebillas y tela antes de usar el producto, particularmente 
después de un periodo prolongado de almacenamiento. 
Este producto tiene una vida útil de seis (6) años a partir de 
la fecha de fabricación.
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F

C

Apriete las correas de los 
padres, la correa de la 
cintura, y las correas del 
conector, jalando el exceso 
de correa.

Abroche la correa del 
conector E. Asegúrese de 
que se abroche con un  
chasquido.

E

Uso del portabebés como mochila

5

6

7 Asegúrese de que el bebé 
esté cómodo con las 
piernas completamente a 
través de las aberturas para 
las piernas F, y los brazos 
descansando arriba de la 
hebilla de entrada lateral 
C. Debe poder colocar 
dos dedos entre la pierna 
del bebé y la abertura para 
pierna F.  
ASEGÚRESE DE QUE TO-
DAS LAS HEBILLAS ESTÉN 
BIEN ABROCHADAS.
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Durante un periodo de noventa (90) días a partir de la 
fecha de compra original de este Producto, Evenflo ga-
rantiza al usuario final (“Comprador”) que este Producto 
(incluidos sus accesorios) está libre de defectos de mate-
rial y mano de obra. La única obligación de Evenflo bajo 
esta garantía limitada expresa será, a opción de Evenflo, 
reparar o reemplazar un Producto que Evenflo haya deter-
minado que es defectuoso y que esté cubierto bajo esta 
garantía.

La reparación o reemplazo tal como se especifica en esta 
garantía es el único recurso para el Comprador. Para 
obtener el servicio de garantía es necesario presentar 
comprobante de compra en forma de recibo o factura de 
compra en donde conste que el Producto está dentro del 
periodo de garantía. Evenflo extiende esta garantía limita-
da expresa al comprador original del Producto solamente 
y no es asignable ni transferible a compradores o usuarios 
finales subsiguientes. Para obtener el servicio de garantía, 
comuníquese con ParentLink Consumer Resource Center 
de Evenflo al (800) 374-3603 o en www.snugli.com. 

EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY APLICABLE LO 
PROHÍBA, POR MEDIO DE LA PRESENTE SE NIEGA CUAL-
QUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O 
IDONEIDAD REFERENTE A CUALQUIER USO GENERAL O 
ESPECÍFICO DE ESTE PRODUCTO. EVENFLO NO SERÁ RE-
SPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INCIDENTAL O INDIREC-
TO CAUSADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIER 
GARANTÍA EXPRESA O IMPLÍCITA RESPECTO A ESTE PRO-
DUCTO. NINGUNA OTRA GARANTÍA ACOMPAÑA A ESTE 
PRODUCTO Y SE NIEGA CUALQUIER OTRA DECLARACIÓN 
ORAL, ESCRITA O EXPRESA DE CUALQUIER TIPO.

Garantía Limitada                                   Para consumidores Australianos

• www.snugli.com • USA: 1-800-374-3603 8 AM a 5 PM hora del Este 
• Canada: 1-800-374-3603 • México: 01-800-706-12-00 

Para las transacciones de los consumidores en Australia, los 
términos de la garantía limitada que figuran en las declara-
ciones anteriores, excepto en la medida en que lo permita 
la ley, no excluyen, restringen ni modifican, sino que se 
suman a cualquier derecho de cumplimiento obligato-
rio. Para consumidores australianos, nuestros productos 
incluyen garantías que no pueden excluirse bajo la Ley 
de Protección al Consumidor de Australia. Usted tiene el 
derecho de obtener un reemplazo o reembolso por una 
falla mayor y de recibir compensación por cualquier otra 
pérdida o daño razonablemente previsible. Usted también 
tiene el derecho de que los productos se reparen o reem-
placen si los artículos no son de calidad aceptable y la falla 
no se considera falla mayor.





• www.snugli.com • USA: 1-800-374-3603 8 AM – 5 PM E.T. 
• Canada: 1-800-374-3603 • México: 01-800-706-12-00




